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Protokoll fort vid arsstimma med
aktiedigarna i Alfa Laval AB (publ),
org. nr 556587-8054, kl. 16.00 — 18.00
den 22 april 2008 i Lund

Minutes from the Annual General
Meeting with the shareholders in Alfa
Laval AB (publ), reg. no 556587-8054
at 16.00—18.00 hrs on April 22, 2008 in
Lund

Nirvarande aktiefigare:

Shareholders present:

Aktiedgare med roster enligt Bilaga 1.
Shareholders with votes according to Exhibit 1.

§1 Arsstimmans 6ppnade / Opening of the Annual General Meeting.

Stdimman Oppnades av styrelsens ordférande Anders Narvinger.
The Meeting was opened by the Chairman of the Board of Directors, Anders
Narvinger.

§2 Val av ordférande vid stimman / Appointment of Chairman at the Annual
General Meeting.

Styrelsens ordférande Anders Narvinger valdes enhilligt till ordférande pé
arsstimman. Ordforanden utsag Mikael Wahlgren att fora protokollet vid
stimman.

Chairman of the Board of Directors, Anders Narvinger, was unanimously
elected Chairman of the Annual General Meeting. The Chairman appointed
Mikael Wahlgren to keep the minutes of the Meeting.

Stimman godkénde att representanter for media och inbjudna géster skulle fa
delta som ahorare.

The Meeting approved that representatives of media and invited guests would be
allowed to participate in the Meeting as observers.

Stimman uppmanade aktiedgare som inte samtycker, enligt personuppgiftslagen
(1998:204), till att deras personuppgifter tas med protokollet och att protokollet
offentliggors pa bolagets hemsida att meddela stimman detta i samband med sitt
anférande.

The Meeting requested that shareholders who would not give their consent to
that their personal data would be noted in the minutes and that the minutes
would be published on the company’s web page, pursuant to the Personal Data
Act (SFS 1998:204), to announce to the Meeting such opinion in connection
with their respective address.
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§3 Godkinnande av rostlingd / Approval of voting list.

Arsstimman godkinde forteckning &ver foranmilda aktiedgare, vilka ocksé
infunnit sig till stimman enligt Bilaga 1, att gélla som rostldngd vid stimman.
Det noterades att det totala rostetalet representerade pa stimman var 51 934 503
roster utgdrande omkring 46,506% av det totala rostetalet i bolaget. Totalt
deltog 395 personer, inkluderande bitriden, géster och funktiondrer, vid
stimman.

The list of shareholders who have given notice of their intention to attend the
Meeting according, which also shows those shareholders who actually appeared
at the Meeting according to Exhibit I, was approved as voting list at the
Meeting. It was noted that the total number of votes represented at the Meeting
was 51,934,503 votes constituting approximately 46.506% of the total number
of votes in the company. The total number of persons that attended the Meeting,
including assistance, guests and functionary, was 395 persons.

§4 Godkinnande av dagordning / Approval of agenda.

Godkindes den i kallelsen intagna dagordningen som dagordning for stimman.
The agenda proposed in the notice to attend the Meeting was adopted as agenda
at the Meeting.

§5 Val av en eller tva justeringsmiin att underteckna protokollet / Election of
one or two persons to verify the minutes.

Beslots att dagens protokoll skulle justeras, jaimte av ordforanden, av Annika
Bostrom (Wistrands Advokatbyra) och Gerth Fristrom (Aktiespararna).

It was resolved that the minutes were to be verified, in addition to the Chairman,
by Annika Bostrom (Wistrands Advokatbyra) and Gerth Fristrom
(Aktiespararna).

§6 Provning av om Arsstimman blivit behorigen sammankallad /
Determination that the Meeting has been duly convened.

Det konstaterades att kallelse till dagens stimma skett genom kungorelse i1 Post-
och Inrikes Tidningar, Dagens Nyheter och Sydsvenska Dagbladet den 14 mars
2008, varefter stimman konstaterade enhilligt att densamma var i behorig
ordning sammankallad.

It was established that the notice convening today’s Meeting was inserted in
Post- och Inrikes Tidningar, Dagens Nyheter and Sydsvenska Dagbladet on
March 14, 2008, after which the Meeting established unanimously that the
Meeting was duly convened.

§7 Redogirelse av verkstillande direktéren / Statement by the Managing
Director.

Verkstillande direktéren Lars Renstrom redogjorde for verksamhetsaret 2007

samt informerade om den aktuella utvecklingen inom koncernen under det forsta
kvartalet 2008. Gerth Fristrom (Aktiespararna) och Bjorn Franzon (Fjarde AP-
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§8

fonden) framforde sina gratulationer till styrelsen, foretagsledningen och de
anstdllda avseende den foredémliga arsredovisningen och rapporten for forsta
kvartalet. Gerth Fristrom (Aktiespararna) fragade om 1) vilken péaverkan
prisutveckling fluktuationer inom energi- och oljebranschen har pa bolaget och
2) hur hanterar bolaget sina risker samt optimerar sin omsittning i
tillvixtmarknaderna, t.ex. i BRIC ldnderna? Bj6érn Franzon (Fjarde AP-fonden)
fragade om 1) bolagets tillvixtmal pa 5% ar for lagt satt, 2) hur tillforsidkrar
bolaget att bolagets organisation fortsétter att vara vil rustade for bolagets
radande Okning av tillvidxten, sédrskilt med avseende péd succession och
geografisk spridning pa personalen och 3) vad far verkstéllande direktdren att
ligga somnlds pa nitterna? Fran auditoriet fragades det ocksd om bolagets
konkurrenter uppvisar samma l6nsamhet som bolaget? Verkstidllande direktoren
besvarade samtliga dessa fragor.

The Managing Director of the company, Lars Renstrom, reported on the
financial year 2008 and informed about the current developments in the group
during the first quarter 2008. Gerth Fristrom (Aktiespararna) and Bjorn
Franzon (Fjdrde AP-fonden) congratulated the Board of Directors, the
management and the employees to the excellent annual report and first quarter
report. Gerth Fristrom (Aktiespararna) enquired about 1) which effect the price
fluctuation in the energy and oil market has on the company and 2) how the
company handles its risks and optimization of its growth in the emerging
markets, e.g. in the BRIC countries? Bjorn Franzon (Fjdrde AP-fonden)
enquired about 1) if the company’s targeted growth of 5% is a to low set target,
2) how does the company assure that its organisation is well prepared for the
increase in its growth, especially in regard to the succession within the company
and geographic spread of its employees and 3) what keeps the Managing
Director awake during nights? From the audience it was enquired if the
company’s competitors are experience the same profitability as the company is
doing? The Managing Director answered all of these questions.

Redogorelse for arbetet i styrelsen och styrelsens utskott / Report on the
work of the Board and the Board’s committees.

Styrelsens ordférande Anders Narvinger redogjorde for styrelsens arbete och for
arbetet 1 styrelsens ersdttningsutskott. Finn Rausing, ordférande i styrelsens
revisionsutskott, redogjorde for arbetet i revisionsutskottet. Finn Rausing
tackade ocksa Ingvar Ganestam for dennes arbete inom revisionsutskottet samt
meddelade att revisionsutskottet foreslagit valberedningen att foresla
arsstimman att omvilja Kerstin Mouchard och vilja Staffan Landén som
ordinarie revisorer samt att vdlja om Hakan Olsson och Thomas Swensson som
revisorssuppleanter, samtliga auktoriserade revisorer hos Ernst & Young.

The Chairman of the Board of Directors, Anders Narvinger, reported on the
work of the Board of Directors and the work of the Remuneration Committee of
the Board. Finn Rausing, Chairman of the Board’s Audit Committee, reported
on the work in the Audit Committee. Finn Rausing thanked Ingvar Ganestam for
his valued work within the Remuneration Committee and informed that the
Remuneration Committee have recommended the Nomination Commiltee to
propose to the Annual General Meeting that Kerstin Mouchard is re-elected and
to elect Staffan Landén as ordinary auditors and to re-elect Hakan Olsson and
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Thomas Swensson as deputy auditors, they are all authorised public
accountants at Ernst & Young.

§9 Framliggande av drsredovisning och revisionsberittelse samt
koncernredovisning och koncernrevisionsberiittelse / Presentation of the
annual report and the auditors’ report and the consolidated annual report
and auditors’ report on the consolidated annual report.

Framlades for stdimman arsredovisningen och revisionsberittelsen samt
koncernredovisningen och koncernrevisionsberittelsen for ridkenskapséret
1 januari — 31 december 2007. Det noterades att &rsredovisningen och
revisionsberittelsen samt koncernredovisningen och koncernrevisionsberittelsen
héllits tillgénglig pa bolagets kontor och hemsida sedan den 26 mars 2008 och
att kopior sénts till aktieigare som anmélt 6nskemal om detta samt uppgivit sin
postadress samt att kopior av den tryckta arsredovisningen fanns tillgdnglig vid
inregistreringen till arsstimman. Beslots enhélligt att arsredovisningen samt
koncernredovisningen var framlagd i behorig ordning.

The annual report and the auditors’ report for the company and the
consolidated annual report as well as the auditors’ report on the consolidated
annual report for the financial year January 1 — December 31, 2007 were
presented. It was noted that the annual report and the auditors’ report for the
company as well as the auditors’ report on the consolidated annual report have
been available at the offices of the company since March 26, 2008 and that
copies have been sent to shareholders who have requested this and informed
about their postal address and that copies of the printed annual report were
available in the registration area for the annual meetings. It was resolved,
unanimously, that the annual reports for the company as well as the
consolidated annual report were duly presented.

Auktoriserade revisorn Ingvar Ganestam, som representant for bolagets
revisorer, redogjorde for det huvudsakliga innehéllet i revisionsberdttelsen.

The authorised public accountant Ingvar Ganestam, as representative for the
company’s auditors, described the main contents of the auditors’ report.

Stimman  konstaterade enhilligt  att  revisionsberittelsen samt
koncernrevisionsberittelsen for rikenskapsaret 1 januari — 31 december 2007
varit framlagd i behorig ordning.

The Meeting concluded, unanimously, that the auditors’ report for the company
and the auditors’ report on the consolidated annual report for the financial year
January 1 — December 31, 2007 were duly presented.

§10(a) Beslut om faststillande av resultatrikning och balansrikning samt
koncernresultatrikning och koncernbalansrikning / Appropriation
regarding adoption of the income statement and the balance sheet as well as
the consolidated income statement and the consolidated balance sheet.

Det beslots med erforderlig majoritet av ndrvarande roster att faststdlla den i

arsredovisningen for 2007 intagna resultatrakningen och balansrékningarna samt
koncernresultatrikning och koncernbalansrikning per den 31 december 2007.
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It was resolved with a required majority of the present votes to approve the
income statement and the balance sheet as well as the consolidated income
statement and the consolidated balance sheet per December 31, 2007, presented
in the annual report for the year 2007.

En minoritet, motsvarande 133 385 (0,257%) roster (enligt Bilaga 2), av de
roster som anmdlts avstod fran att rosta rérande detta forslag.

A minority, representing 133,385 (0.257%) votes (see Exhibit 2), of the votes
that were registered, abstained from voting concerning this proposal.

§10(b) Beslut om disposition av bolagets vinst enligt den faststillda
balansrikningen och avstimningsdag for vinstutdelningen / Appropriation
of the disposition of the company's profit according to the adopted balance
sheet, and record date for dividend.

Konstaterades att styrelsens forslag till vinstutdelning angivet i arsredovisningen
pd sidan 106 jamte forslag till avstimningsdag for rikenskapsaret 2007 och
yttrande enligt 18 kap 4 aktiebolagslagen blivit vederborligen framlagda.

It was noted that the proposal of the Board of Directors on disposition of the
company’s profit, stated on page 106 in the annual report along with the
proposal for record day for the financial year 2007 and the statement pursuant
to Chapter 18 Section 4 of the Swedish Companies Act had been duly presented.

Beslots enhilligt i enlighet med styrelsens forslag till disposition av bolagets
vinst — vilket tillstyrkts av revisorerna — att 9 kronor per aktie, totalt
972 625 086 kronor, utdelas till aktiedgarna och att resterande vinstmedel om
2 655 401 444 kronor balanseras i ny rékning.

It was resolved, unanimously, in accordance with the proposal of the Board of
Directors on the appropriation of the disposition of the company’s profit — as
approved by the auditors — that SEK 9 per share, totally SEK 972,625,086, shall
be distributed to the shareholders as dividend and that the remaining profit of
SEK 2,655,401,444 shall be carried forward.

Beslots vidare att avstimningsdag for faststdllande av vilka som é&r beréttigade
att mottaga utdelning skall vara fredagen den 25 april 2008.

It was further resolved that the record day for determining who shall be entitled
to receive dividend shall be Friday April 25, 2008.

Det noterades att utdelningen berdknas komma utséndas frdn VPC onsdagen den
30 april 2008.

It was noted that the dividend is estimated to be distributed by VPC on
Wednesday April 30, 2008.

§10(c) Beslut om ansvarsfrihet at styrelseledaméterna och verkstillande
direktoren / The Board of Directors s’ and Managing Director’s discharge
from liability.

Det beslots med erforderlig majoritet av ndrvarande roster att bevilja

styrelseledaméterna  och  verkstéillande direktéren ansvarsfrihet for deras
forvaltning av bolagets angeldgenheter under rdkenskapsaret 2007. Det

5(12)



N.B The English text is an unofficial translation. In case of any discrepancies between the Swedish text
and the English translation the Swedish text shall prevail.

noterades att varken styrelseledaméter eller verkstéllande direktdren, som &dger
aktier i bolaget, deltog i beslutet.

The Board of Directors and the Managing Director were discharged from
liability, by a required majority of the present voles, in respect of their
management of the company’s business for the financial year 2007. It was noted
that neither the members of the Board of Directors nor the Managing Director,
who own shares in the company participated in this resolution.

En minoritet, motsvarande 23 450 (0,045%) roster (enligt Bilaga 2), av de roster
som anmdlts avstod fran att rosta rorande detta forslag.

A minority, representing 23,450 (0.045%) votes (see Exhibit 2), of the votes that
were registered, abstained from voting concerning this proposal.

§11 Redogorelse for valberedningens arbete / Report on the work of the
Nomination Committee.

Finn Rausing, valberedningens ordférande samt representant for Tetra Laval,
redogjorde for valberedningens arbete.

Finn Rausing, Chairman of the Nomination Committee and representative of
Tetra Laval, reported on the work of the Nomination Committee.

§12 Faststillande av antalet styrelseledaméter och styrelsesuppleanter som
skall viiljas av stimman samt av antalet revisorer och revisorssuppleanter /
Determination of the number of members of the Board of Directors and
deputy members of the Board of Directors to be elected by the Meeting and
the number of auditors and deputy auditors.

Beslots att antalet av stimman utsedda styrelseledaméter skall vara tta utan
suppleanter och att antalet revisorer ska vara tva med tva revisorssuppleanter.

It was resolved that the Board of Directors shall consist of eight members with
no deputies and that there shall be two auditors and two deputy auditors.

§13 Faststiillande av arvoden ét styrelsen och revisorerna / Determination of
remuneration payable to the Board of Directors and the auditors.

Beslots att arvodet till de styrelseledaméter som dr utsedda av stimman for tiden
fran slutet av denna arsstimma intill slutet av nésta arsstimma skall utgd med
totalt 3 485 000 kronor att fordelas enligt foljande:

o Ordforande 900 000 kronor
o Ovriga ledaméter 360 000 kronor
° Tilldgg for ordférande i revisionsutskottet 125 000 kronor
e Tilldgg for ledamot i revisionsutskottet 75 000 kronor
° Tilldgg for ordférande i ersittningsutskottet 50 000 kronor
o Tilldgg for ledamot av ersdttningsutskottet 50 000 kronor

It was resolved that a fee of SEK 3,485,000, for the time from the end of this
Meeting until the end of the next Annual General Meeting, shall be distributed
among the members of the Board appointed by the Meeting in accordance with
the following:
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§14

o Chairman SEK 900,000

° Other members SEK 360,000

° Supplement for Chairman of Audit Committee SEK 125,000

o Supplement for members of Audit Committee SEK 75,000

° Supplement for Chairman of Remuneration SEK 50,000
Committee

o Supplement to member of Remuneration SEK 50,000
Committee

Beslots vidare att arvodet till bolagets revisorer skall utgéd med belopp enligt
géllande avtal.

It was further resolved that the fee to the company’s auditors shall be paid in
accordance with current agreement.

Val av styrelseordférande, dvriga styrelseledaméter, styrelsesuppleanter,
revisorer och revisorssuppleanter / Election of Chairman of the Board of
Directors, members of the Board of Directors and deputy members of the
Board of Directors, auditors and deputy auditors.

Beslots enhilligt att omvélja Anders Narvinger, Gunilla Berg, Bjérn Higglund,
Ulla Litzén, Finn Rausing, Jorn Rausing, Lars Renstrom och Waldemar
Schmidt, samtliga som ordinarie styrelseledamoter samt att omvilja Anders
Narvinger till ordforande i styrelsen for tiden intill slutet av nésta arsstimma.

It was resolved, unanimously, to re-elect Anders Narvinger, Gunilla Berg, Bjérn
Hdigglund, Ulla Litzén, Finn Rausing, Jorn Rausing, Lars Renstrom and
Waldemar Schmidt, all as ordinary members of the Board of Directors and to
appoint Anders Narvinger to be Chairman of the Board until the end of the next
Annual General Meeting.

Stimmans ordférande informerade ocksa om att tre arbetstagarledaméter och tre
suppleanter kommer att utses till styrelsen. Dessa kommer att viljas av
respektive facklig organisation i maj. Till dess kommer Susanna Norrby, Arne
Kasto och Jan Nilsson att kvarsta som arbetstagarledaméter med Maria Froberg,
Henrik Nilsson och Stefan Sandell som suppleanter.

The Chairman of the Meeting also informed that three employee representatives
and three deputies will be elected to represent the employees in the Board of
Directors. They will be elected by each Union in May. Until then Susanna
Norrby, Arne Kasté and Jan Nilsson will remain as employee representatives
with Maria Froberg, Henrik Nilsson and Stefan Sandell as deputies.

Beslots vidare enhélligt att omvilja Kerstin Mouchard och utse Staffan Landén
som ordinarie revisorer och omvélja Hakan Olsson och Thomas Swenson som
revisorssuppleanter.

It was further resolved, unanimously, to re-elect Kerstin Mouchard and appoint
Staffan Landén as auditors and to re-elect Hakan Olsson and Thomas Swenson
as deputy auditors.
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§15

§16

§17

Framliggande av revisorernas yttrande over tilliimpningen av vid
arsstimma 2007 beslutade riktlinjer for erséittning till ledande
befattningshavare / Presentation of the auditors’ report regarding
compliance with the principles for remuneration of the company
management established at the Annual General Meeting 2007.

En representant for Bolagets revisorer, Ingvar Ganestam, redogjorde for
revisorernas yttrande enligt 8 kap. 54 § aktiebolagslagen om huruvida
arsstimmans 2007 riktlinjer om ersittning till ledande befattningshavare har
foljts, Bilaga 3, varefter stimman konstaterade att densamma var i behdrig
ordning framlagd.

A representative for the company’s auditors, Ingvar Ganestam, presented the
auditors’ report, in accordance with Chapter 8 Section 54 in the Swedish
Companies Act, regarding whether or not the compliance with the principles for
remuneration of the company management, established at the Annual General
Meeting 2007, had been followed, Exhibit 3, after which the Meeting established
that this report was duly presented.

Beslut om riktlinjer for ersittning till ledande befattningshavare /
Resolution on remuneration principles for the company’s management.

Konstaterades att styrelsens forslag blivit vederborligen framlagt.
It was noted that the proposal of the Board of Directors had been duly
presented.

Det besl6ts enhilligt att anta styrelsens forslag om riktlinjer for ersittning till
ledande befattningshavare, Bilaga 4.

It was resolved, unanimously, to adopt the proposal from the Board of Directors
regarding remuneration principles for the company’s management, Exhibit 4.

Fraga fran Gerth Fristrdom (Aktiespararna) angéende vad den totala kostnaden
for det foreslagna “Long Term Incentive” programmet kan sluta pd. Anders
Narvinger klargjorde att den totala kostnaden for det forsta 3 ars "Long Term
Incentive” programmet inte kommer att Gverstiga 19 000 000 kronor.

Question from Gerth Fristrom (Aktiespararna) regarding the estimated
maximum cost for the proposed Long Term Incentive programme would be.
Anders Narvinger answered that the maximum cost for the first 3-year Long
term Incentive program will not exceed SEK 19,000,000.

Beslut om valberedning infor nifista arsstimma / Resolution on the
procedure for appointing the Nomination Committee for the next Annual
General Meeting.

Beslots enhilligt att anta valberedningens forslag om kriterierna for att utse
valberedningens ordforande och ledaméter infor nésta arsstimma, Bilaga 5.

It was resolved, unanimously, to adopt the nomination commiittee’s proposal
regarding criteria for appointing the Chairman and members of the Nomination
Committee for the next Annual General Meeting, Exhibit 5.
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§18(a) Beslut om minskning av aktiekapitalet genom indragning av iterkopta

aktier samt att minskningsbeloppet ska avsiittas till fond att anviindas
enligt beslut av bolagsstimman / Resolutions on reduction of the share
capital by cancellation of re-purchased shares and appropriation of the
amount into a fund at the disposal of a General Meeting.

Konstaterades att styrelsens forslag blivit vederborligen framlagt.
It was noted that the proposal of the Board of Directors had been duly
presented.

Beslots enhilligt att minska aktiekapitalet med 43 236 390 kronor genom
indragning av samtliga de 4 323 639 aktier som aterkdpts av bolaget. Det beslots
vidare att minskningsbeloppet skall avsittas till fond att anvéndas enligt beslut
av bolagsstimman, Bilaga 6.

It was resolved, unanimously, to reduce the company’s share capital with
SEK 43,236,390 by way of cancelling the 4,323,639 re-purchased shares. The
reduced capital shall be allocated into a fund at the disposal of a General
Meeting, Exhibit 6.

En representant for bolagets revisorer, Ingvar Ganestam, redogjorde for
revisorernas yttrande Over granskning av styrelsens redogorelse enligt
20 kap 13 § aktiebolagslagen, Bilaga 7.

A representative for the company’s auditors, Ingvar Ganestam, presented the
auditors’ report, regarding the audit of the Board of Director’s report in
accordance with Chapter 20, Section 13 of the Swedish Companies Act,
Exhibit 7.

§18(b) Beslut om fondemission / Resolutions on a bonus issue.

§19

Konstaterades att styrelsens forslag blivit vederborligen framlagt.
It was noted that the proposal of the Board of Directors had been duly
presented.

Beslots enhilligt att genom fondemission utan utgivande av nya aktier oka
bolagets aktiekapital med 43 236 390 kronor genom &verforing fran fritt eget
kapital.

It was resolved, unanimously, to by way of a bonus issue without issuing new
shares, increase the company’s share capital with SEK 43,236,390, by means of
transfer from non-restricted equity to the share capital.

Beslut om findring av bolagsordningen / Resolution on amendments to the
Articles of Association.

Konstaterades att styrelsens forslag blivit vederborligen framlagt.
It was noted that the proposal of the Board of Directors had been duly

presented.

Beslots enhélligt att dndra bolagsordningens § 5 och § 9 pa foljande sitt.
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Ny lydelse av bolagsordningens § 5, inférande av ny punkt 11 i bolagsordningens § 9
samt ny numrering av nuvarande punkt 111 § 9.

Nuvarande lydelse Foreslagen lydelse (dndringar angivna i
kursiv stil)

§5 §5

Antalet aktier ska vara ldgst 74 500 000  Antalet aktier ska vara lagst 298 000 000

och hogst 298 000 000. och hogst 7 192 000 000.

g3 §9

[...] [...]

11. Annat drende som ankommer pa 11. Beslut om riktlinjer for ersdittning till

stimman enligt aktiebolagslagen eller ledande befattningshavare.

bolagsordningen.

12. Annat drende som ankommer pé
stimman enligt aktiebolagslagen eller
bolagsordningen.

It was resolved, unanimously, to amend Section 5 and Section 9 of the Articles
of Association as follows.

The Articles of Association shall be amended by wording of Section 5, a new item 11
in Section 9, and new numbering of current item 11 in Section 9.

Current wording Proposed wording (changes in bold)

§3 §5

The number of shares shall be not less ~ The number of shares shall be not less than
than 74,500,000 and not more than 298,000,000 and not more than
298,000,000. 1,192,000,000.

§9 §9

[...] o]

11. Other matters which according to 11. Resolution on principles for

the Swedish Companies Act or the remuneration of the company

articles of association shall be management.

addressed at the meeting.

12. Other matters which according fto the
Swedish Companies Act or the articles of
association shall be addressed at the
meeting.
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§20 Beslut om uppdelning av aktier / Resolution on a split of shares.

§21

Konstaterades att styrelsens forslag blivit vederborligen framlagt.
It was noted that the proposal of the Board of Directors had been duly
presented.

Beslots enhélligt att antalet aktier 6kas genom att varje aktie delas upp 1 fyra (4)
aktier, samt att bemyndiga styrelsen att faststilla dag da uppdelningen skall
verkstéllas.

It was resolved, unanimously, to increase the number of shares by splitting each
share into four (4) shares and to authorise the Board of Directors to decide the
day for execution of the share split.

Beslut om bemyndigande for styrelsen att forvidrva aktier i bolaget /
Resolution regarding authorisation for the Board of Directors to decide on
the acquisition of shares in the company.

Konstaterades att styrelsens forslag blivit vederborligen framlagt.
It was noted that the proposal of the Board of Directors had been duly
presented.

Beslots enhiélligt att bemyndigande for styrelsen att forvédrva aktier i bolaget,
Bilaga 8.

It was resolved, unanimously, to authorise the Board of Directors to decide on
the acquisition of shares in the company, Exhibit 8.

Fraga fran Gerth Fristrom (Aktiespararna) angéende varfor styrelsen inte
foreslar att de medel som de avser anvidnda for att forvérva aktier i bolaget
anvdnds till att utveckla bolaget och affdrsverksamheten. Verkstillande
direktoren besvarade denna fraga.

Question from Gerth Fristrom (Aktiespararna) regarding why the Board had
not proposed to use the amounts decided to be used for the acquisition of shares
in the company to be used for future developments of the company and its
business. The Managing Director answered this question.
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N.B The English text is an unofficial translation. In case of any discrepancies between the Swedish text
and the English translation the Swedish text shall prevail.

§22 Eventuellt annat #rende som ankommer pa stimman enligt
aktiebolagslagen eller bolagsordningen / Possible other matters to be
decided upon by the Meeting according to the Swedish Companies
Act or the articles of association.

Konstaterades att inga sddana drenden hade anmalts.
It was noted that no such matters had been reported.

§23 Arsstimmans avslutande / Closing of the Meeting.

Ordforanden forklarade 2008 ars arsstimma avslutad.
The Chairman declared the Annual General Meeting of 2008 closed.

Vid protokollet Justeras:

In fidem Approved:
// _ e // )

Mikael Wahlgren Anders ;\Iarm/nger
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Annika Bostrom
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Gerth Fristrom
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